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Freelance Translator

from

English into Italian

French into Italian

Dutch into Italian

specializing in

Demurrage, Maritime, Religion Translations /

Document Translation & Translation Editing

Full Name, Postal Address and Contact Details:

Mrs. Susanna CASTALDINI,
Kleiweg 214 B,
3051 SM,
Rotterdam,
The Netherlands.

Telephone (land line): +31 (0) 10-8403513

Mobile: +31 (0) 6-27264645

Skype: susanna.castaldini
E-mail: zannet_1974@yahoo.com or susanna.castaldini@upcmail.nl 
PROZ PROFILE: http://www.proz.com/profile/1362125
LINKED IN http://nl.linkedin.com/pub/susanna-castaldini/5/12/669 

Software:

DejáVu X2 Professional, Windows 7, Microsoft Office Package (Word, Excel, Outlook, Powerpoint Visio...), Open Office, Acrobat Reader, Norton AntiVirus Online, WinZip, SAP, CustomerXpress, VUE applications; Lotus Notes and Prism; Vantive ... 

Expertise:

· Proven translation skills;

· Achiever in stressful situations and able to meet strict deadlines;

· Strong time management skills with experience working under extreme time pressure;

· Motivated and quick learner with a high level of self-discipline;

· Effective communicator with good interpersonal, oral and written skills;

· Effective team player and good interpersonal skills;

· Adaptability, flexibility, accountably, professionalism, responsiveness;

· Problem solving, conflict handling and negotiating skills;

· Very good typing skills and very organized;

· Ability to get quickly familiar with new computer interfaces and applications; 

· High level attention to detail;

· Ability to work in a multicultural-team environment.









Professional Profile:

· Mother Tongue: Italian; 

· Language Combination: Italian/English, Italian/French and Italian/Dutch;

· Specialisms: IT documents,  Arts & Humanities, Business, Official Documents, Demurrage, Maritime logistic experience; 

· Languages: Italian (mother tongue), fluent in French, English and Dutch; 

· Qualified to translate at professional level (SSML-University Institute of Linguistic Mediation– Varese, Italy); 

Familiarity with a wide range of language registers and styles as a result of extensive academic and professional studies combined with 12-year professional experience in three big multinational companies (Hyperion Solutions, VUE Pearson, LyondellBasell) where also in charge to translate documents and texts from diverse English, French and Italian sources into an appropriate register of Italian, English or French; 

· Fields translated: Arts and Humanities (biography, short stories, novels, literary and arts extracts, comics), Business (SAP documents, general, financial, corporate literature, employee communications, presentations, invoices, e-mails, contracts, Tourism and Leisure (travel agency leaflets), Marketing (brochures), Official Documents (certificates, university degrees / diplomas, equivalences), CVs / Résumés, Websites;

· Direct working experience with SAP and in specialized sectors such as Demurrage, Maritime Logistics and as Cabin Attendant (Transavia Airlines).

A Selection of Extracts drawn from Translation or Editing Projects completed

Between 1998 and 2012:

· Translation of article “Business Sustainability Framework” (written by Mark von Rosing and da Henrik v. Scheel)

· Translation of marketing presentation for Erbolario from English into Italian for on behalf of “VrouwenDieBouwen.nl”
· Translation of a private letter for Mr Frederic Depryk European Ambassador for the State of Utah
· I do volunteer translations of articles for http://gospeltranslations.org
See one of my translated articles: http://it.gospeltranslations.org/wiki/Il_Piacere_Del_Dare_Con_Gioia
· Editing OnDemand documents in SAP database and for LyondellBasell (from U.S. English into British English);

· Translations of various C.V.s / Résumés ordered by different customers;

· Translation of the biographical details of an Italian painter; 

· Translation of body-care and cosmetic brochure from Italian into English for VIPSANTE’, VIP Domotec Group – Luxembourg;

· Translation of Website for a psychologist (PsyInternational) from English into Italian; 

· Translations of degrees, diplomas for several clients mainly into English; 

· Translations of company internal and external communications; 

· Translations of several IT technical documents and texts for VUE Pearson (software company for online exams) and Hyperion Solutions (software company for consolidation); 

· Editing and proofreading internal Best Working Practice manual (procedures) for LyondellBasell Chemicals (Petro-chemical company); 

· Translations of a company brochures detailing security processes in logistics (land and marine transport);
· Interpreting between Technical Consultant and Testing Center VUE Pearson (software company for online exams;
· Translation of tourist brochures from Italian into English for travel agency Eurofive Ibiza S.L (Varese, Italy);

· English-Italian translation of the biography of “Saint Teresa Helena Higginson”, by Lady Cecil Kerr - for the editor “Edizioni Segno snc” in Udine, Italy;

· Technical translation of the turning lathe (from French into Italian) for the company OMS (Solbiate Arno, Italy).
· I briefly worked for Transavia Airlines


Qualifications:

· SSML-University Institute of Linguistic Mediation– Varese, Italy 

(French-to-English translation and translation editing) 
The subjects of my two theses consisted in the French/Italian translation of the famous French comics ‘Les Bidochon’ by Binet - Fluide Glacial, and a glossary about RSI – Repetitive Strain Injury in English. 

Other courses and diplomas: 

· 26-01-2012: N2T Diploma (government examination of Dutch language for foreigners);
· 05-10-2011: Introduction to Demurrage Course by Haugen Consulting in Amsterdam;
· 19-12-2007: SAP Super User Network Training Course

· Sept. 2001-Jan.2009 – from 1st to 5th level Dutch course at the “Volksuniversiteit”, Rotterdam;

· Oct. 1998-May 1999 - Dutch course for beginners at the School for Interpreters & Translators of Milan (Italy);

· August 1995 - Hertford College (Oxford, GB), Oxford Study Services, English language course;

· 1994-1995 - School for Interpreters & Translators of Milan (Italy);

· 1993-1994 - School for Interpreters & Translators of Florence (Italy);

· 1993 - Accountant’s diploma at the Technical & Commercial Institute (John Maynard Keynes Institute) at Gazzada-Schianno, Varese (Italy);

· July 1992 - EF Language Course (Oxford, GB), English language course.


Recommendations: 


· Myriam Mattazzi (Pirelli Italy) [+39 3492689040];

Myriam.Mattazzi@prelios.com

· Peggy Berthier (SSML Italy) [+39 3381017927] http://www.ssml.va.it/– Recommendation Letter available; 

peggy.berthier@infoline.com

· Mariangela Vaccari (LyondellBasell) [+31 6 47086633];

· Camila Marques(PsyInternational) [+31 6 48254245];

camila.marques@kpnplanet.nl

· Imke Ball (Pearson VUE) [+31 6 14404784;

· Sylvie van Dam (Hyperion) [+316 51293110];

